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В середине XVIII века в русской литературе все еще царил 
принцип имитации Было, правда, и немало упреков в плагиате, 
которые высказывались с полемической целью, однако они не 
производили большого впечатления на русских авторов Запад
ная литература была для них складом, из которого они без коле
баний заимствовали все необходимое мотивы, сюжетные поло
жения, отдельные выражения и целые пассажи, вырывая их из 
первоначального контекста 

Так поступает и Ломоносов в двух своих трагедиях Источ
ники известны, Ломоносов часто следует им дословно, совпа
дения в композиции и тематике — значительны ' в трагедии «Та-
мира и Селим» (1750) Ломоносов опирается в первую очередь 
на трагедию Готшеда «Умирающий Катон»,2 в «Демофонте» 
(1752) — на «Андромаху» Расина Бросается в глаза, насколько 
разнородны эти два источника Готшедовский «Катон» принад
лежит к традиции политической трагедии Корнеля3 и сильно 
отличается от «любовной» трагедии Расина Очевидно, что Ло
моносов пользуется источниками, которые попадаются ему под 
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